Agreement on the Exchange of Radiation Monitoring Data

The contracting Governments of this Agreement, hereinatter reterred to as the Partie$

Considering their efforts to further develop preparedness for nuclear and radiological
emergencies and good relationships between the Parties in the Nordic and Baltic Sea
Region and contribute to a multilateral co-operation on exchange of radiation monitoring

data to the benefit of al] Parties,
Recognising the importance of international exchange of information in handling nuclear or
radiological emergencies,

" Have agreed as follows:

Article 1
The Parties will, through this Agreement, establish the necessary legal and administrative
basis for improved exchange of radiological data between the Parties in normal situations
and in case of nuclear or radiological accidents or incidents, and thereby provide an
improved basis for situation assessments, decisions and public information.

Article 2
2.1 The Parties shall without delay and compensation make available to the other Parties
updated information and data from their own national radiation monitoring networks they
have available themselves.

2.2 Unverified data and information shall be declared as such.

2.3 Parties receiving unverified data and information according to this Agreement shall not
make them publicly available or available to a third party without the consent of the
originator.

Article 3

3.1 When signing the Agreement each Party shall appoint a competent authority responsible
for practical implementations of this Agreement.

3.2 Each Party shall ensure that its competent authority no later than | month after the entry
into force of the Agreement for the respective party. appoints a point of contact for the
exchange of information.

Article 4
The appointed competent authorities shall agree on procedures and practical arrangements
for the implementation of this Agreement no later than 3 months after this Agreement has
¢ntered into force,
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Article 5

Each Party is responsible for implementing and running its own national
communication systems necessary for realisation of this Agreement.

monitoring and

Article 6

A state can express its consent to be bound by the A greement by

6.1 Signature not subject to ratification, acceptance or approval,

6.2 Signature subject to ratification, acceptance or approval.

Article 7
The Government of Norway is hereby designated as the Depositary and shall:

7.1 Promptly inform all signatories and Parties of the date of each signature, the date of
deposit of cach instrument of ratification. acceptance or accession. and the date of entry into
force of this Agreement, as well as the entry into force of any modifications and

amendments thereto and of the receipt of other notices:
7.2 Transmit duly certified copies of this Agreement to all signatories and Parties.

Article 8
8.1 The Agreement enters into force the day when at least 6 parties have expressed their
consent to be bound by the Agreement.

8.2 Any Party may withdraw from this Agreement by written notification to the Depositary:.
Such a withdrawal shall become effective 90 days after receipt of the notification by the

Depositary.

8.3 This Agreement may be acceded to by any interested government or intergovernmental
organisation. The Agreement shall take effect for the acceding government or
intergovernmental organisation 30 days after it has deposited its instrument of accession

with the Depositary.

8.4 Any modifications or amendments to this Agreement, and any additional protocol to i,
may be made by mutual agreement of the Parties to this Agreement. Negotiations shall be
initiated when at least four Parties so require in writing.

8.5 Modifications and amendments pursuant to this Article shall enter into force for all
Parties 30 days following the date of the receipt of the last notification to the Depositary
confirming that the required national conditions for their entry into force have been

fulfilled.
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Signed at Hamburg on 7 June 2001 in one origin

For the Government of the Kingdom of Denmark:

Date Signafure

For the Government of the Republic of Estonia:

Date bm

For the Government of the Republic of Finland:

T

For the Government of the Federal Republic of Germany:

For the Government of the Republic of I ithuanja-

al in the English language.
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For the Government of the Kingdom of Norway:

’}.b.(,q (?:;mw ft

TDate Signature

For the Government of the Republic of Poland:

2o Ao

“Daie Signatdre

For the Government of the Russian Federation:

Date Signature

For the Government of the Kingdom of Sweden:

) KO

Date Signature

A

Pour copie conforme:

oslo, le U i \dyec QOO

B oagt

au Ministére des Affaires Etrangéres
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ROYAL MINISTRY J30
OF FOREIGN AFFAIRS

The Royal Ministry of Foreign Affairs, acting on behalf of the Government of
Norway in its capacity as Depositary of the "Agreement on the Exchan ge of
Radiation Monitoring Data" signed at Hamburg 7 June 2001, presents its
compliments to the Embassies of the Parties to the above-mentioned Agreement
and has the honour to transmit enclosed certified copies of the Agreement,

At the same time, the Ministry would like to correct an error in its note of 19 July
2001, second paragraph where Lithuania wrongly was listed among the Parties

The Embassy of Denmark
Oslo

The Embassy of Estonia
Oslo

The Embassy of Finland
Oslo

The Embassy of Germany
Oslo

The Embassy of Iceland
Oslo

The Embassy of Latvia
Oslo

The Embassy of Lithuania
Oslo

The Embassy of Poland
Oslo

The Embassy of Russia
Oslo

The Embassy of Sweden
Oslo



which expressed their consent to be bound by the Agreement by signature not subject
to ratification, acceptance or approval.

The second paragraph in its corrected form should therefore read:
"Denmark, Estonia, Germany, Latvia, Norway and Sweden expressed their
consent to be bound by the Agreement by signature not subject to ratification,
acceptance or approval, in accordance with Article 6.1 of the Agreement."

Also the Ministry would like to take this opportunity to remind the Parties that

®* according to Article 3.1 each Party should appoint a competent authority

responsible for practical implementation of this Agreement
* according to Article 3.2 each Party shall ensure that its competent Authority not
later than 1 month after the entry into force of the Agreement for the respective
party, appoints a point of contact for the exchange of information.
The Ministry would appreciate receiving the names and addresses of the appointed
competent authority for Denmark, Estonia, Germany, Latvia and Sweden. The Ministry
will forward this information to the State Parties. The respective competent authorities
may then inform each other of information regarding national points of contact.

The Norwegian Radiation Protection Authority has been appointed national competent
authority for Norway. The address is: P.O. Box 55, N-1332 Dsterss, Norway; phone: +47
67 16 25 00 (ordinary), +47 67 16 26 00 (urgency - 24 h); fax: +47 67 14 74 07; e-mail
nrpa@nrpa.no.

‘The Royal Ministry of I oreign Alfairs avails itself of this opportunity to renew to the
Embassies the assurance of its highest consideration. /\/

Oslo, Jo. October 2001.




